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    За автора

  


  
    Катерина Хапсали завършва икономика и испански език в САЩ. От 2000 г. работи като журналист, макар че предпочита по-широкото определение „човек на думите“ – неслучайно прави докторантура по философия.


    Сред любимите ѝ медийни проекти през годините са предаването „Говори с нея“ в Дарик радио, както и рубриките „Детектор на лъжата“ и „Жени с история“ в сп. ТЕМА. Тя е и първият главен редактор на сп. Harper’s BAZAAR у нас. „Гръцко кафе“ е дебютният ѝ роман.

  


  
    Анотация

  


  
    В стиховете на Катерина Хапсали са приютени думите на една жена, подобна на всички жени от Ева насам – думи на радост и болка, думи на майка и любима.


    Кротка, напоителна и нежна, тази поезия е за четене в спокойна нощ и в бурен ден. Тя съпровожда живота, не го превръща в неразбираема метафора, а го побира в песен.


    Тези стихове могат да се четат и когато си сам, и когато си с някого. Могат да се пеят и шепнат. С тях можеш да кажеш и „добър ден“, и „сбогом“.


    Многолика и търсеща, Катерина Хапсали е вложила в тях душата и ума си, откривайки вдъхновението си във вечното им противоборство.


    Стиховете й свързват с корените и дават простор, дълбаят зад видимото без насилие и претенциозност.


    Женска поезия в най-истинската ѝ форма – сила зад кадифе, проста истина зад красива метафора.

  


  
    През девет планини

  


  
    На мама.


    За уроците по житейски алпинизъм.

  


  
    От автора


    Думите нямат нужда да бъдат обяснявани от своя родител.


    Авторът просто ги разбърква прецизно в своята нажежена глава и ги пуска във въздуха – да се оправят както могат. И те политат. За някои са вълшебен прашец, за други се оказват досадни полени…


    Но думите имат свойството да се ориентират. Да намират пътя към читателите си. И веднъж излетели, не принадлежат вече на своя автор.


    Стават ваши.


    А вие знаете най-добре защо и кога те, думите, имат способността да ви развълнуват. И как. Само вие може да назовете трепета, който предизвиква във вас едно стихотворение.


    Затова не обичам заглавията.


    Оставям ги на вас, читателите.


    Знам, че всеки би дал различно име на емоциите, които даден стих ще отприщи.


    И това е чудесно!


    Защото точно в момента, в който думите станат споделени и доизмислени по хиляди начини, истинската полифония на чувствата отеква в тях.


    Единствената творба в тази стихосбирка, която си позволих да „кръстя“, е „През девет планини“. Така се нарича и книгата, която вече разлистихте.


    Защо „През девет планини“? Не, няма да ви дам някакво стройно обяснение (обещах това в самото начало на този текст.) Просто ще споделя какво значи за мен това заглавие. Лично, интимно дори.


    Неслучайно думите „през девет планини“ са прошепвани толкова често в любимите ни приказки. Защото сме свикнали красивото да е трудно достижимо, да е винаги някъде там – в далечината. И сме готови да дирим щастието, вперили поглед все напред и нависоко, отвъд хоризонта на ежедневието. През девет планини в десета, нали! Все си мисля, че ако не беше този порив да катерим вертикала на живота, голяма част от неговия смисъл щеше да остане невидим за нас. Но пък често иронията е, че след като пребродим деветте планини, откриваме щастието в собствения си двор…


    В ръцете си държите една книга с 42 състояния. Съкровени и истински. Излетели от мен, кацнали като перца в ръцете ви. Вече сте мои съавтори.


    Въпреки числото 42 (неволно напомнящо „онзи“ отговор на Дъглас Адамс), тук няма да намерите отговори. А емоционални – понякога нежни, друг път озъбени – питанки.


    Честно казано, аз още не знам къде се крият жизненоваж­ните отговори.


    Може би узряват нейде дълбоко в нас.


    А понякога, за да стигнем до сърцевината си, минаваме неизбежно през девет планини.
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    Господи, дал си ми всичко.


    Две очи, за да виждам зората.


    И уши, за да слушам Бах. Тихо.


    И ръце, за да спирам Земята.


    Нос – за ухание топло на питка.


    И уста – да целувам детето си.


    И крака, за да влизам във битки.


    Хладен ум за живота от делници.


    Но едно, Боже мой, не ми каза.


    И те питам открито, без страх:


    Със сърцето защо ме наказа?


    Да го сложиш в Човека е грях.
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    Разкажи ми за всичките дни,


    през които се луташе сляпо.


    За тъмниците в теб споменѝ,


    за живота в самотното блато.


    Разкажи ми за тихия страх


    след поредната скършена пролет.


    За мечтата да литнеш през смях.


    И за всеки несбъднал се полет.


    Разкажи как отвътре боли


    от лъжи и приятели мними.


    Просто тихо и кротко седни.


    Като на себе си разкажи ми.
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    „Какъв ли аромат животът има?“ –


    попита ме синът ми.


    (Децата питат най-добре.)


    Аз се разсмях: „На сладко от смокини.


    На люляк под усмихнато небе.


    Понякога животът е капризен,


    обича мириса на скъп парфюм.


    А пък на тебе, който си орисан


    на щастие, сиртаки, пъстър шум,


    ще ти мирише на другарско рамо,


    и пот от общия ви труд.


    На патладжани, чесън, свещ във храма,


    на узо и на женски скут.


    На манджа, сготвена със радост,


    на стар мехлем, на коледна софра,


    на цялата вселенска благост,


    събрана в сочна баклава.


    И на сено, и на маслини,


    на куче, мокро подир дъжд.


    На бял чеиз, събрал години,


    и на любов във дъхавата ръж.


    Ще споделим със тебе аромата


    дошъл със утрешния ден.


    На твоя син, когато станеш татко.


    На моя внук, все още нероден.


    И мирисът на детска кожа,


    със който свързвам любовта,


    от детското креватче може


    самичък да спаси света“.


    Тук Ахилеас се заля от смях:


    „Понякога си странна, мамо.


    Ванилия ли искам или шоколад?


    Това попитах само“.

  


  
    Издателство „Колибри“

  


  
    Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.


    Благодарение на „Колибри“ българският читател има възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.


    „Колибри“ притежава впечатляващ издателски портфейл – „колекция“ от автори, с които би се гордяло всяко световно издателство. Сред тях са имена като Исабел АЛИЕНДЕ, Жоржи АМАДУ, Фредерик БЕГБЕДЕ, Симон дьо БОВОАР, Бернар ВЕРБЕР, Кърт ВОНЕГЪТ, Греъм ГРИЙН, Франсоаз ДОЛТО, Марио ВАРГАС Льоса, Вим ВЕНДЕРС, Лаура ЕСКИВЕЛ, Итало КАЛВИНО, Труман КАПОТИ, Даниел КЕЛМАН, Дъглас КЕНЕДИ, Харлан КОУБЪН, Милан КУНДЕРА, Дийн КУНЦ, Стиг ЛАРШОН, Xорхе ЛУИС БОРХЕС, Иън МАКЮЪН, Едуардо МЕНДОСА, Харуки МУРАКАМИ, Амели НОТОМБ, Пол ОСТЪР, Милорад ПАВИЧ, Джеймс ПАТЕРСЪН, Филип РОТ, Дж. К. РОУЛИНГ, Салман РУШДИ, Джон СТАЙНБЕК, П. Г. УДХАУС, Вирджиния УЛФ, Хелън ФИЛДИНГ, Томас ХАРИС, Сири ХУСТВЕТ и много други.

  


  
    Книжарници в Cофия

  


  
    „КОЛИБРИ“


    ул. „Иван Вазов“ № 36


    тел. 02/988 87 81


    ВЪВ ФРЕНСКИЯ КУЛТУРЕН ИНСТИТУТ


    пл. „Славейков“ № 3


    тел. 02/981 50 47


    „НИСИМ-КОЛИБРИ“


    бул. „Васил Левски“ № 57


    тел. 02/981 19 12


    www.colibri.bg


    www.livresfrancais.bg


    www.dora.bg


    www.facebook.com/ColibriBooks
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